
 قربــة (تونــس) – تقـــام الـــدورة الـ45 
لمهرجان قربة الوطني لمسرح الهواة من 

23 إلى 30 ديسمبر 2019.
وتفتتح الـــدورة بعمل مســـرحي من 
إنتـــاج جمعية مهرجـــان قربـــة الوطني 
لمســـرح الهواة يحمل عنـــوان ”ما يجي 
كان هكا“، وهي من العروض المشـــاركة 

في المسابقة الرسمية.
 وتتنافـــس 6 أعمـــال مســـرحية على 
جوائـــز هذه الدورة. وهـــذه الأعمال وفق 
ما أفاد به رئيس اللجنة الفنية للمهرجان 
فـــوزي بن حفصـــة، تتمثّـــل، إضافة إلى 
عـــرض الافتتاح ”ما يجـــي كان هكا“، في 
مســـرحيتين هما ”كلـــم 7“ لجمعية أنوار 
المســـرح بفوشانة، و“دســـتوبيا الذاكرة 
للثقافـــة  كارمـــن  لجمعيـــة  المفخخـــة“ 

والفنون.
وتشـــارك الجمعية التونسية للتنمية 
”المحروقة“.  بعنوان  بمسرحية  الثقافية 
وتقدّم الجمعية التونسية للتنمية والفن 
المتجول مسرحية ”بارانوميا“. وتسجّل 

جمعية ناس المســـرح بقفصة حضورها 
بمسرحية ”جنات“.

وســـيكون الجمهـــور علـــى موعد مع 
9 عـــروض موازيـــة محترفة، منها ســـتة 
وثلاثـــة  للأطفـــال  مخصصـــة  عـــروض 
عـــروض للكهول علـــى امتـــداد فعاليات 

المهرجان.
وأعـــدّ القائمـــون علـــى هـــذه الدورة 
تحـــت  للأطفـــال  تكوينيـــة  تربصـــات 
النجـــار،  أصالـــة  الجامعيـــة  إشـــراف 
فضلا عن ورشـــات متنوعة، منها ورشـــة 
”أنـــا والتلميـــذ“ مـــن تأطير المســـرحي 

عبدالمنعم شويات.
وجديـــر بالذكـــر أن مهرجـــان قربـــة 
الوطني لمســـرح الهواة هو أكبر تظاهرة 
تهتـــم بالمســـرح الهـــاوي ومـــن أعـــرق 
التظاهرات الثقافية بتونس. وقد تأسس 
ســـنة 1964، وظـــل على امتـــداد مختلف 
دوراته وفيّا لتقاليده التي بعث من أجلها 
والمتمثلة أساســـا في الاهتمام بمســـرح 

الهواية.

أعرق مهرجانات تونس 

لمسرح الهواة في دورة جديدة

 أبوظبــي – كشـــفت جائـــزة الشـــيخ 
زايـــد للكتاب عن القائمـــة الطويلة لفرع 
الترجمة في دورتها الرابعة عشـــرة لعام 
2020-2019، والتـــي تضـــم 11 عمـــلا تم 
اختيارها مـــن بين 170 عملا مترجما من 
والألمانية  والفرنسية  الإنكليزية  اللغات 
والعربية، حيث ينتمي غالبية مترجميها 

إلى تونس ومصر والمغرب وفرنسا.
تضم القائمة أربعـــة أعمال مترجمة 
من الإنكليزية إلى العربية وهي؛ ”البحر 
الكبير في التاريخ البشـــري للمتوســـط“ 
وترجمـــه  أبوالعافيـــة  داوود  تأليـــف 
معـــز مديونـــي من تونـــس والصادر عن 
منشـــورات الجمل بيـــروت 2018، وكتاب 
”المنطقـــة المعتمـــة: التاريـــخ الســـري 
للحرب الســـيبرانية“ تأليـــف فرِد كابلان 
وترجمـــه لـــؤي عبدالمجيـــد مـــن مصر 
والصـــادر عن المجلـــس الوطني للثقافة 

والفنون والآداب الكويت 2019.
ومن الأعمال المترجمة عن الإنكليزية 
كذلك نجد كتـــاب ”من العالم المغلق إلى 
الكـــون اللاّمتناهـــي“ للمؤلف ألكســـندر 
كويريه وترجمة يوســـف بـــن عثمان من 
تونـــس، وهو صـــادر عن دار ســـيناترا 
ومعهـــد تونس للترجمـــة 2017، وكتاب 
”الطريـــق إلـــى النفـــط: كيـــف جـــاءت 
صناعـــة النفط إلى الإمـــارات العربية 
هيـــرد  ديفيـــد  للمؤلـــف  المتحـــدة؟“ 
وترجمـــه عبدالكريـــم الجلاصـــي من 

تونس والصادر عن مجموعة موتيفيت 
ميديا 2019.

أمـــا الأعمـــال المترجمـــة مـــن اللغة 
الفرنســـية إلى العربية فتتضمن خمسة 

أعمـــال هـــي كتـــاب ”معجـــم الأديان“ 
للمؤلفيـــن ميرســـيا إلياد ويـــوان ب. 
كوليلنـــو وترجمـــة خليـــد كـــدري من 
المغـــرب والصـــادر عـــن مؤمنون بلا 

حـــدود للنشـــر والتوزيـــع 2018، وكتاب 
”الموســـيقى العربية“ للمؤلـــف البارون 
رودولـــف ديرلانجـــي وترجمـــة محمـــد 
الأســـعد قريعة من تونـــس والصادر عن 
والمتوسطية- العربية  الموسيقى  مركز 

النجمـــة الزهراء وســـوتيميديا للنشـــر 
والتوزيع 2018.

ونجـــد كذلـــك مـــن الترجمـــات عـــن 
الفرنسية كتاب ”كتابة الفاجعة“ للمؤلف 
عزالديـــن  وترجمـــة  بلانشـــو  موريـــس 
الشـــنتوف من المغرب والصادر عن دار 
يميائيّة:  توبقال للنشر 2018، وكتاب ”السِّ
ـــل فـــي نظريّـــة اللّغـــة“  المعجـــم المعلَّ
للمؤلفيـــن ألجيـــرداس جوليان فريماس 
أحمـــد  وترجمـــه  كورتيـــس  وجوزيـــف 
الودرنـــي من تونس والصـــادر عن الدار 
المتوسطية للنشر 2019، وكتاب ”الإنسان 
الرومنطيقي“ للمؤلف جورج غوسدورف 
وترجمـــه محمد آيت ميهـــوب من تونس 

والصادر عن دار سيناترا ومعهد تونس 
للترجمة 2018.

أمـــا الأعمال المترجمة مـــن العربية 
إلى الفرنســـية فقد ضمـــت عملا واحدا 
فقط، وهو ”الشكوك على جالينوس“ لأبي 
بكر الرازي وترجمة بولين كويتشيت من 
فرنسا. كما ضمت الترجمة من الألمانية 
إلـــى العربية عملا واحدا وهو ”فلســـفة 
للمؤلف غونتر شولتس وترجمة  البحر“ 
شـــريف الصيفي من مصر والصادر عن 

دار تنمية 2019.
ونذكر أن جائزة الشـــيخ زايد للكتاب 
ســـتعلن عن بقية قائماتهـــا الطويلة في 
فروعها المتبقيـــة، حيث أعلنت في وقت 
ســـابق من الشـــهر الماضي عن قائمتها 
و”أدب  الطويلة لفروع ؤالمؤلف الشاب“ 
و”التنميـــة وبنـــاء  الطفـــل والناشـــئة“ 

الدولة“ و”الفنون والدراسات النقدية“.
وقـــد اســـتقبلت جائزة الشـــيخ زايد 
للكتـــاب في دورتها الرابعة عشـــرة لعام 
2019 - 2020، نحـــو 1900 عمـــل في فروع 
الجائزة التســـعة، وشـــهدت المشاركات 
تنوعا في الجنســـيات المشـــاركة والتي 
شـــملت 49 دولـــة، من بينهـــا 27 دولة 

أجنبية و22 دولة عربية.
إعـــلان  إلـــى  التوصّـــل  وقبـــل 
القائمـــات الطويلـــة انتهـــت لجنـــة 
مـــن  بالجائـــزة  والفـــرز  القـــراءة 
مراجعة ترشـــيحات الـــدورة الحالية، 
وذلـــك خلال سلســـلة اجتماعات مكثفة 
ترأّســـها الأســـتاذ علي بن تميـــم الأمين 
العام للجائزة، وبمشاركة الأستاذ خليل 
الشيخ عضو الهيئة العلمية للجائزة من 
أبوهواش  ســـامر  والأســـتاذ  الأردن، 
عضـــو الهيئـــة العلميـــة للجائزة من 
فلســـطين، والأســـتاذعلي الكعبي من 

دولة الإمارات العربية المتحدة.

وشـــهدت الدورة الـ14 مـــن الجائزة 
ارتفاعا ملحوظا في نســـبة المشاركة، إذ 
ســـجّل هذا العام 1900 عمل بزيادة بلغت 
نحو 400 عمل، مقارنة مع العام الماضي 
الـــذي ســـجّل 1500 عمل، وفـــي المقابل 
ارتفع عدد الجنســـيات المشاركة ليصل 
هـــذا العام إلـــى 49 دولة، بزيـــادة بلغت 
14 دولة مقارنة مـــع العام الماضي الذي 

سجّل 35 دولة.

وتســـبق اجتماعـــات لجنـــة القراءة 
والفـــرز والهادفـــة إلـــى دراســـة جميع 
الأعمـــال المرشـــحة، الإعـــلان عـــن بقية 
الأســـابيع  خـــلال  الطويلـــة  القوائـــم 
المقبلة، حيث يلي ذلك بدء أعمال ”لجان 
وفق  الترشـــيحات  لدراســـة  التحكيـــم“ 
معايير مدروســـة اعتمدتها الجائزة من 
ومســـتوى  المعرفي،  ـــص  التخصُّ حيث 
عرض المادّة المدروســـة، ومدى الالتزام 
المتّبعة  والتركيـــب  التحليل  بمنهجيـــة 
فيها، وجماليات اللغة والأسلوب، وكفاية 
وشـــمول ومعاصَرة وأهميـــة وموثوقية 
المصادر والمراجـــع العربية والأجنبية، 
والأمانة العلمية في الاقتباس والتوثيق، 
اختيـــار  فـــي  والابتـــكار  والأصالـــة 
الموضوع، والتصدّي له بحثا ودراســـة، 
فضلا عـــن جماليـــات النشـــر والإخراج 

الفني في كل مشاركة.

ترجمات لقواميس ودراسات في الأدب والفكر والفن

في القائمة الطويلة لجائزة الشيخ زايد للكتاب

القائمة الطويلة لفرع 

الترجمة من جائزة الشيخ 

زايد تضم 11 عملا مترجما 

عن الإنكليزية والفرنسية 

والألمانية والعربية

{كلم 7} من المسرحيات المشاركة

  في محاوراته الشـــهيرة مع إيكرمان، 
يشـــير غوتـــه إلـــى أن الشـــاعر إذا مـــا 
اكتفى بالتعبيـــر عن البعض من عواطفه 
الخاصة، فإنه لا يمكن أن يعتبر شـــاعرا 
بالمعنى الحقيقي للكلمة. بل إنه سيكون 
شـــاعرا إن هو تمكّن من ”امتلاك“ العالم، 
ومـــن التعبير عنه بعـــد أن يصبح عالمه 
الخاص. عندئذ تتوفـــر له فرصة التجدد 
والتطور المتواصلين. أما الشـــاعر الذي 
ينغلق داخـــل ذاتـــه مُتوَهّما أنهـــا عالم 
فسيح وثريّ فإنه ســـرعان ما يجد نفسه  

تائها في الخواء والفراغ.
ولو نحن عدنا إلى تاريخ آداب العالم 
لعاينّـــا صحة  فكرة صاحب ”فاوســـت“. 
فهـــو ميروس اليوناني لـــم ”يمتلك“ فقط  
عالم عصـــره، بل عالـــم كل العصور. لذا 
لا تزال العودة إلى رائعتيه ”الأوديســـة“ 
و“الإليـــاذة“ قائمة إلى حد هذه الســـاعة 
ليكـــون أبطالـــه حاضريـــن فـــي الذاكرة 

الإنسانية على مر العصور.

بل إن مبدعا كبيرا مثل جيمس جويس 
جعـــل مـــن أوليس، بطـــل ”الأوديســـة“، 
رمزا للإنســـان الحديث التائه في مدينة 
كبيرة تعـــجّ بالتناقضـــات والصراعات، 
وفيهـــا تقل الأجوبـــة، وتتعدد الأســـئلة 
الحارقـــة والمُحيّرة. وقد يكـــون أوليس 

مجسّـــدا أيضـــا لهجـــرات زمننـــا، حيث 
تجبـــر المجاعـــات والحـــروب والأنظمة 
الاســـتبدادية الفاســـدة أعـــدادا وفيـــرة 
من النـــاس على ترك أوطانهـــم الأصلية 
ليلقوا بأنفســـهم في مراكـــب الموت، أو 
في شاحنات عصابات الجريمة المنظمة 

بحثا عن الخلاص.
ولـــو نحـــن عدنـــا إلـــى أبـــي العلاء 
المعـــري، الذي اختار العزلة في مســـقط 
رأســـه معرة النعمان، لعثرنا في أشعاره 
على ما يعكس حيرة العرب والمســـلمين 
عموما في هذا الزمن الأغبر الذي تأججت 
فيه الفتن والنزاعات العقائدية والدينية 
لتفسد حياتهم، وتزيدها تعفّنا واحتقانا.
وقد تحيلنا ملاحظة غوته الرشـــيقة 
إلى واقع الشعر العربي راهنا. وكثيرون 
هم الشـــعراء من المشـــرق ومن المغرب 
الذيـــن لا ينقطعـــون اليوم عن التشـــكي 
والتذمّـــر من تقلص الإقبال على الشـــعر، 
ومن القاعـــات الفارغة فـــي المهرجانات 
الشـــعرية، ومـــن لامبـــالاة الجمهور بهم 
فلكأنهم يصرخون في واد قاحل وموحش 
لا يســـمعون فيـــه غير صـــدى أصواتهم. 
والمواســـون لهم في كربتهم يقدّمون لهم 
أعـــذارا تبدو منطقية في ظاهرها إلا أنها 
غالبا ما تتجنّب طرحَ وكشـــف الأســـباب 

الخفية.
فهؤلاء المواســـون يشيرون مثلا إلى 
أن ظاهـــرة تراجـــع الإقبال على الشـــعر 
باتت ظاهرة عالمية. والدليل على ذلك أن 
الدواوين الشـــعرية تباع بكميات ضئيلة 
للغايـــة فـــي كبريـــات مكتبـــات باريس، 
ورومـــا، ولنـــدن، ونيويـــورك، وطوكيو، 
وبرليـــن. وهذا صحيح إلـــى حد ما. لكن 
علينا أن نقرّ بأن المهرجانات الشـــعرية 
التي تنتظم في البلدان الأوروبية لا تزال 
تشـــهد إقبالا كبيرا من قبل أحباء الشعر. 
وفـــي مطلع الربيع من كل عام، تســـتقبل 
ساحات باريس العشرات من الشعراء من 
جميع أنحاء العالم لينشـــدوا قصائدهم 

أمام جمهـــور غفير، وتتصـــدّر الدواوين 
الشعرية قائمة الكتب الأكثر مبيعا.

ويرى المواســـون أيضا أن انحسار 
الإقبـــال على الشـــعر العربـــي يعود إلى 
الانتشار الواســـع الذي أصبحت تحظى 
بـــه الروايـــة راهنا حتـــى أن البعض من 
الشـــعراء العـــرب المعروفيـــن تحوّلـــوا 
خـــلال الفترة الأخيرة إلى روائيين. وهذا 

صحيح أيضا إلى حد ما.
لكـــن لا بدّ مـــن  الإقرار بـــأن النجاح 
الكبيـــر الـــذي حققتـــه الروايـــة يعـــود 
إلـــى أنها تمكّنـــت من أن تكون عاكســـة 
للواقـــع العربي، وللقضايـــا الاجتماعية 

والسياســـية والنفســـية أكثر من الشعر. 
ويعـــود ذلـــك إلى أســـباب عـــدة منها أن 
جـــلّ الشـــعراء العرب أصبحـــوا يميلون 
إلـــى كتابة قصيدة النثر التي هي جديدة 
وغريبـــة عن الذائقة العربية. ثم إن هؤلاء 
الشـــعراء أصبحوا منشـــغلين بعوالمهم 
الذاتية بشـــكل مبالـــغ فيه حتـــى أننا لا 
نجد في قصائدهم سوى صدى باهت لما 

يحدث من حولهم.
ويـــزداد هـــؤلاء توغلا فـــي عوالمهم 
الذاتية عندما يجدون أنفســـهم مجبرين 
على ترك أوطانهم ليعيشوا مرارة المنفى 
وأوجاعـــه. لـــذا تأتي قصائدهـــم مُحَمّلة 

بهمومهـــم وآلامهم الشـــخصية التي قد 
تثير جمهور الشعر، بل قد لا تعنيه أصلا. 
لذا هـــو يعزف عـــن ســـماعها وقراءتها، 
خصوصـــا حيـــن يغـــوص أصحابها في 

الغموض والإبهام.
ومعنـــى هـــذا أن الشـــعراء العـــرب 
فـــي الزمن الراهـــن لم يتمكّنـــوا بعد من 
”امتـــلاك“ العالم الذي مـــن حولهم مثلما 
كان حال كبار الشـــعراء العرب المحدثين 
أمضـــى  مثـــلا  فالســـياب  والمجدديـــن. 
ســـنوات طويلة متنقلا بيـــن المصحات 
بسبب مرض السل الذي قتله في النهاية. 
ورغم ذلك جاءت قصائده عاكســـة لأزمات 

العـــراق، وأوجاع شـــعبها. لـــذا لا تزال 
الألسن ترددها إلى حد اليوم.

وكان أبو القاســــم الشــــابي يعاني من 
داء القلــــب الذي قتله وهو في الخامســــة 
والعشرين، لكن قصائده عكست إرادة جيل 
غاضب ومتمرد وطامــــح إلى حياة أفضل 
ســــوف تظل حاضرة فــــي الذاكرة إلى أمد 
طويل. وأما نزار قباني فقد حوّل مأســــاة 
عائليــــة تمثّلــــت في انتحار أخته بســــبب 
قصة حب إلى قصائد جسّدت رغبة المرأة 
العربية في التحرر من قيود التقاليد، ومن 
سلطة الرجل الشــــرقي الذي يجبرها على 

العيش وراء الأبواب المغلقة.

دعونا نصارح الشعراء بأسباب تراجع الشعر

الشاعر منعزل أكثر من قبل (لوحة للفنان وليد نظامي)

الشعراء العرب باتوا يصرخون في واد قاحل وما من مجيب
يعيش الشعر العربي فترة تراجع كبيرة، وهذا ما تثبته مختلف الدراسات 
ــــــي بجامعة الطائف  والبحوث، آخرها ما أصدرته أكاديمية الشــــــعر العرب
السعودية في تقريرها عن حالة نشر الشعر في مصر، حيث وضّح التقرير 
أن هناك تراجعا حادا في نسب نشر الشعر. ولاحظ التقرير أن نسبة نشر 
دواوين شــــــعر الفصحى خلال العام الماضــــــي 2018، بلغت حوالي 1 بالمئة 
فقــــــط من جملة الكتب المنشــــــورة، و3.7 بالمئة من جملة المنشــــــور في الأدب 

عموما، و25 بالمئة من جملة المنشور في الشعر فقط.
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حسونة المصباحي
كاتب تونسي

الشعراء أصبحوا منشغلين 

بعوالمهم الذاتية بشكل 

مبالغ فيه، فلا نجد في 

قصائدهم صدى  لما يحدث 

من حولهم

نون والآداب الكويت 2019.
ومن الأعمال المترجمة عن الإنكليزية 
”من العالم المغلق إلى  ك نجد كتـــاب
ـون اللاّمتناهـــي“ للمؤلف ألكســـندر

ب

ريه وترجمة يوســـف بـــن عثمان من 
ــس، وهو صـــادر عن دار ســـيناترا
2017، وكتاب 7هـــد تونس للترجمـــة
طريـــق إلـــى النفـــط: كيـــف جـــاءت 
عـــة النفط إلى الإمـــارات العربية 
هيـــرد  ديفيـــد  للمؤلـــف  حـــدة؟“
جمـــه عبدالكريـــم الجلاصـــي من 

س والصادر عن مجموعة موتيفيت 
.2019 يا

أمـــا الأعمـــال المترجمـــة مـــن اللغة 
نســـية إلى العربية فتتضمن خمسة 

”ــال هـــي كتـــاب ”معجـــم الأديان“

ؤلفيـــن ميرســـيا إلياد ويـــوان ب. 
يلنـــو وترجمـــة خليـــد كـــدري من 
عـــن مؤمنون بلا  غـــرب والصـــادر

وقـــد اســـتقبلت جائزة الشـــيخ زوترجمـــه محمد آيت ميهـــوب من تونس 
دورتها الرابعة عشـــرة ل للكتـــاب في
0، نحـــو 1900 عمـــل في فر 2020 -0 2019
الجائزة التســـعة، وشـــهدت المشارك
تنوعا في الجنســـيات المشـــاركة وال
27 د 49 دولـــة، من بينهـــا شـــملت

2أجنبية و22 دولة عربية.
إعـــ إلـــى التوصّـــل وقبـــل 
القائمـــات الطويلـــة انتهـــت لجن
م بالجائـــزة  والفـــرز  القـــراءة 
مراجعة ترشـــيحات الـــدورة الحال
وذلـــك خلال سلســـلة اجتماعات مك
ترأّســـها الأســـتاذ علي بن تميـــم الأم
العام للجائزة، وبمشاركة الأستاذ خ
الشيخ عضو الهيئة العلمية للجائزة
أبوهو ســـامر  والأســـتاذ  الأردن، 
عضـــو الهيئـــة العلميـــة للجائزة
فلســـطين، والأســـتاذعلي الكعبي

دولة الإمارات العربية المتحدة.


